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Özet: Hz. Peygamber’e nisbet edilen ancak muhaddislerin zayıf kabul ettikleri 

“Ümmetimden dinle ilgili kırk hadis ezberleyen kimseyi Allah kıyamet günün-

de fakih ve âlim olarak haşreder.” vb. bazı hadislerde belirtilen mükâfatlara 

ulaşmak arzusuyla kaleme alınan kırk hadis derlemeleri, Türk İslam edebiyatı 

şairlerinin de en çok önem verdikleri dinî türlerden biridir. 

Bu makalede kimliği hakkında bilgi bulunmayan Hâkî mahlaslı bir şairin man-

zum kırk hadis tercümesi değerlendirilecek, ardından eserin metnine yer veri-

lecektir. 

Anahtar Kelimeler: Kırk Hadis, Klasik Türk Edebiyatı, Hâkî. 

 

Forty Poetic Hadiths of Hâkî 

 

Abstract: The hadith attributed to the Prophet of Islam (sas) “Anyone from my 

ummah who memorizes forty hadiths related to religion, Allah will resurrect 

him among the scholars” is accepted weak by the scholars. The poets of the 

Turkish Islamic literature attach particular importance to the compilations of 

forty hadiths in order to get to rewards mentioned in the hadiths like the above. 

In this article, the poetic translation of the forty hadiths compilation written by 

unidentified poet who has the pseudonym of Hâkî will be evaluated. In addi-

tion to this evaluation, the text of the compilation will be given.  

Key Words: Forty Hadiths, Classic Turkish Literature, Hâkî. 
 

Giriş 

Klasik Türk edebiyatı müelliflerinin dinî konularla ilgili kaleme aldıkları 
türlerden biri de kırk hadis derlemeleridir. Tercüme veya şerh olarak yazı-
lan kırk hadis derlemeleri manzum, mensur veya manzum-mensur karışık 
eserler şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Hadislerden seçmeler yapılarak 
yazılan bu tür eserler İslâmî edebiyatlarda önemli bir yer tutmaktadır. Hz. 
Peygamber’in sünnetine uyma ve onu yaşatma hususunda duyarlı bir top-
lumun ferdi olarak klasik Türk edebiyatı şairlerinin, Hz. Peygamber’in şefa-
atine nail olma ve bazı hadislerde verilen müjdelere ulaşmak için kırk hadis 
derleme konusunda kayıtsız kalmaları düşünülemezdi. “Ümmetimden dinle 
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ilgili kırk hadis ezberleyen kimseyi Allah kıyamet gününde fakih ve âlim olarak 
haşreder.”1; “Ölümünden sonra kırk hadis bırakan kimse cennette benim arkada-
şımdır.”2 “Ümmetimden kim sünnetle ilgili kırk hadis ezberlerse, ben kıyamet günü 
onun şefaatçisi ve şahidi olurum.”3 gibi hadisler, muhaddisler tarafından sahih 
kabul edilmemesine rağmen kırk hadis derleme ve tercümelerinin ortaya 
çıkmasında en önemli âmil olmuştur. Bu tarz hadislerde Hz. Peygamberin 
şefaatine nail olmanın yanında şehidlerle haşrolma, cennete istediği kapı-
dan girebilme gibi müjdeler de verilmektedir. Bununla birlikte hayır dua 
alma ve rahmetle yâd edilme, cehennem azabından korunma, faydasız ge-
çen zamanları telafi etme, ardından güzel bir eser bırakma, geleneği devam 
ettirme gibi arzular da kırk hadis geleneğinin ortaya çıkmasında etkili olan 
diğer sebepler arasındadır.4 

İlk örnekleri basit derlemeler halinde II. (VIII.) yüzyılın sonlarına doğru 
ortaya çıkan kırk hadisler bir yönüyle dinî, diğer yönüyle edebî, ahlakî ve 
içtimaî özelliklere sahip olduğu için zamanla siyer, mevlid, hilye gibi İslâmî 
edebiyatların temel türlerinden biri haline gelmiştir. Arap edebiyatında ilk 
örneği Abdullah b. Mübarek’in Erba’ûn hadis’inde olduğu gibi uzun süre 
mensur olarak kaleme alınmış, Fars ve Türk edebiyatlarında önce nazım-
nesir karışık telif edilmiş, ardından tamamen manzum kırk hadisler ortaya 
çıkmıştır.5 

Türk edebiyatında kırk hadis türü Arapça ve Farsça’dan yapılan tercü-
melerle başlamıştır.6 Türk şairler tarafından tercüme edilen bu eserlerden 
özellikle ikisi önemlidir. İmam Nevevî’nin (ö. 676/1277) Arapça kaleme al-
dığı mensur Erba’ûn Hadîs’i Arapça, Farsça ve Türkçe’de pekçok tercüme ve 
şerhi yapılan bir eserdir. Molla Câmî’nin (ö.898/1492) derlediği Tercüme-i 
Hadîs-i Erba’în’i ise İran edebiyatında bu türün en güzel manzum örneği 
olarak kabul edilmiş; Ali Şîr Nevâî, Fuzûlî, Nâbî gibi birçok kudretli şair 
tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Türkçe’de ilk örneği 759/1358’de Mahmud b. Ali’nin kaleme aldığı Neh-
cü’l-ferâdîs’idir. Türk edebiyatında kırk hadis geleneği bu ilk eserden itiba-
ren sonraki yüzyıllarda sürekli gelişerek günümüze kadar devam etmiştir. 
Manzum kırk hadis tercümelerinden biri de Hâkî mahlaslı bir şaire aittir. 

 

                                                 
1  İbn Abdilcerr, Câmiu Beyâni’l-ilm ve Fadlih, I, Beyrut (tarihsiz), 43-44. 
2  İbnü’l-Cevzî, el-İlelü’l-Mütenâhiye, I, Beyrut 1983, 126. 
3  el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 246. 
4  Abdülkadir Karahan, İslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadis Toplama Tercüme ve Şerhleri, İstan-

bul Üniversitesi Yay., İstanbul 1954, s. 18-25. 
5  Abdülkadir Karahan, “Kırk Hadis”, DİA, XXV, İstanbul 2002, s. 470. 
6  Âlim Yıldız, “Sirâcî’nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Sivas 2011, C. XV, S. 1, s. 128. 
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1. Eserin Müellifi Hakkında 

Müellifin kimliği hakkında bir bilgiye sahip değiliz. Eserin bulunduğu 
mecmuada da bununla ilgili herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Başlığı 
olmayan kırk hadisin Hâkî mahlaslı bir şaire ait olduğunu ise mukaddime-
nin sonunda yer alan rubainin şu mısraından öğreniyoruz: 

DuèÀ-yı òayr ile yÀd ide bu ÒÀkí’yi luùfundan 

Şair tezkirelerinde Hâkî mahlasını kullanan sekiz şairin ismi zikredil-
mektedir. Bunlar; Candaroğullarından İsmail Bey zamanında (1443-1461) 
yaşadığı tahmin edilen Kastamonulu Hâkî Efendi (ö.?),7 II. Bâyezîd devrin-
de (1481-1512) öldüğü düşünülen Üsküplü Yusuf Hâkî Efendi (ö.?),8 Âşık 
Çelebi’nin kardeşi Hâkî Mehmed Şâh (ö. 946/1539),9 Kanunî Sultan Süley-
man dönemi (1520-1566) şairlerinden Kilârî Hâkî Çelebi (ö.?)10 Yahudî asıllı 
Hâkî Mehmed Çelebi (ö. 1078/1667),11 I. Mahmud devri (1730-1754) şairle-
rinden Tireli Hâkî Mustafa Efendi (ö. ?),12 aslen Isfahanlı olan Mehmed Hâkî 
Efendi (ö. 1179/1766)13 ve Aziz Mahmud Hüdâyî türbedarı Hasan Avnî 
Efendi’nin oğlu Emin Hâkî Bey (ö. 1139/1921)’dir.14  

Kaynaklarda ismi geçen bu şairlerin kırk hadis yazdığına dair bilgi bu-
lunmamaktadır. Kırk hadisin bulunduğu mecmuada da bu konuda herhan-
gi bir ipucuna rastlanmamaktadır. Bu yüzden kırk hadis müellifinin yuka-
rıda isimleri sayılan şairlerden hangisi olduğuna dair şimdilik kesin bir şey 
söylemek mümkün değildir. Bunlar dışında ismi tezkirelerde geçmeyen 
Hâkî mahlaslı başka şairlerin olabileceği de unutulmamalıdır.  

 

 

                                                 
7  Geniş bilgi için bkz. Latîfî, Tezkiretü’ş-şu’ârâ, (Haz. Rıdvan Canım), Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 243. 
8  Geniş bilgi için bkz. Latîfî, Tezkiretü’ş-şu’ârâ, s. 243-244; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, II, 

s.559. 
9  Geniş bilgi için bkz. Şemseddin Sâmî, Kâmusu’l-a’lâm, III, İstanbul 1891, s. 2013; Mehmed 

Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (Haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı), Bizim Büro Yay., Ankara 

2001, s. 239. 
10  Tayyarzâde Ahmed Atâ, Tarih-i Atâ, IV, İstanbul 1293, s. 117-118; Mehmed Nâil Tuman,   

Tuhfe-i Nâilî, s. 242. 
11  İsmail Belîğ, Nuhbetü’l-âsâr, (Haz. Abdülkerim Abdülkadiroğlu), Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 1999, s. 70; Mustafa Safâyî Efendi, Tezkîre-i Safâyî, (Haz. Pervin 

Çapan), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara 2005, s. 173-175. 
12  Geniş bilgi için bkz. Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, s. 242. 
13  Geniş bilgi için bkz. Şemseddin Sâmî, Kâmusu’l-a’lâm, III, s. 2013; Mehmed Süreyya, Sicill-i 

Osmanî, II, (Haz. Nuri Akbayar), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 559. 
14  Geniş bilgi için bkz. İbnü’l-Emîn Mahmud Kemal, Son Asır Türk Şairleri, II, (Haz. M. Kaya-

han Özgül), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 781-784. 
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2. Manzum Kırk Hadis 

Kırk hadisin tespit edilen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Kasi-
decizade bölümünde bulunan 717 numaralı mecmuanın 93a-96b varakları 
arasındadır. Mecmuada Şemseddîn Sivâsî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi ile 
birlike Emr-i İlâhî ve Gülşenâbâd isimli mesnevîleri, Derviş Şemseddîn’e ait 
Dehmurg adlı mesnevî, Veysî’nin Vâkıanâme’si, muhtelif konularda yazılmış 
fetvalar, Arapça dualar, fevâyidler, tarih kıtaları ve farklı şairlere ait Arap-
ça, Farsça ve Türkçe manzumeler de bulunmaktadır. Mecmuanın kim tara-
fından ve zaman yazıldığı bilinmemektedir. Ancak mecmuanın bir sayfa-
sında (59a) Hekimoğlu Ali Paşa (1689-1758)’dan “merhum” diye bahsedil-
mesi mecmuanın, Paşa’nın vefatı olan 1758’den sonraki bir tarihte yazıldı-
ğına işaret eder. 

Eser klasik dönem dinî metinlerinde olduğu gibi hamdele ve salvele bö-
lümlerinin de bulunduğu mensur bir mukaddime ile başlamaktadır. Bu 
bölüm son derece ağır bir dil ve sanatkârane bir üslupla kaleme alınmıştır. 
Arapça ve Farsça tamlamalarının art arda sıralandığı, mecaz ve istiarelerle 
yüklü bu üslubun, aktarılan konunun önüne geçtiği görülmektedir. Öyle ki 
cümlelerden çoğu zaman mana çıkarmak ve bazı cümleleri günümüz Türk-
çesine aktarmak oldukça güçtür. Hadislerin tercüme edildiği asıl bölümün 
aksine şairin, mukaddimede böylesine bediî bir üslup tercih etmesinde dö-
nemin münşiyâne nesir anlayışının etkili olduğu belirtilmelidir.  

Hâkî mukaddimede “sebeb-i tesvíd-i varaúa-i mesùÿre ve menşeé-i inşÀé-i 
nemeúa-i menşÿre oldur ki…” cümlesiyle başlayan bölümde eserin yazılış 
sebebini açıklamaktadır. Bu göre; şair bir bahar günü mutalaa ettiği bazı 
hadîs-i şerîflerin manasını düşündüğü bir sırada İlâhî bir ilham imdada 
yetişerek şaire şöyle seslenir: Ey hidayet yolunun tâlibi! Ömür sermayesini 
fırsat, sıhhati de ganimet bilerek vaktini heva ve heves peşinde harcamak-
tan vazgeç ve feragat köşesine çekilerek dünyayla tüm alakanı kes; çünkü 
senin için en doğru yol budur. Duyduğu bu ses şaire, Hz. Peygamber’in 
hadislerini tefekkür ederek kalbini masivadan arındırmasını ve bu hadis-
lerden kırk tanesini nazma çekmesini de öğütler. Zîrâ bu, şairin dünya ve 
ahiret saadetine kavuşmasını sağlayacak yollardan biridir. Gayipten gelen 
bu sesten etkilenen şair “Kim benden sonrakilere benden kırk hadis naklederse 
âlimler zümresine yazılır ve şehîdlerle birlikte haşredilir.”15 hadisinde müjdesi 
verilen mükâfata ulaşabilmek için hemen muteber hadis kitaplarını incele-
yerek kırk tane hadis seçtiğini ve bunları Türkçe’ye tercüme ettiğini belirtir. 
Hâkî mukaddimenin “der-i’tizâr” başlıklı bölümünde ise okuyuculardan 
kaleme aldığı eserin kusurlardan uzak olmadığını bilmelerini ve dolayısıyla 
yapacakları tenkitlerde insaflı davranmaları gerektiğini vurgular. Şair mu-

                                                 
15  İmam Suyûtî, Câmiu’l-ehâdîs, XXI, 480; Müttakî el-Hindî, Kenzü’l-ummâl, X, 225. 
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kaddime bölümünü, eseri okuyanlardan dua talebinde bulunduğu şu rubai 
ile bitirmektedir:  

O sulùÀn-ı felek-úadrüñ kelÀmı bÿstÀnından 

Dirüb bir niçe gül naòlin tuóaf úıldum peyÀmından 
İrüb bÿyı aóibbÀya dimÀàın tÀze itdikde 
DuèÀ-yı òayr ile yÀd ide bu ÒÀkí’yi luùfundan 

Görüldüğü gibi Hâkî de, bu türde yazılan diğer birçok eserde olduğu 
gibi, kırk hadis derleme sebebini Hz. Peygamber’e nisbet edilen ancak mu-
haddisler tarafından sahih kabul edilmeyen “Kim benden sonrakilere benden 
kırk hadis naklederse..” diye başlayan rivayete bağlamaktadır. Eserine “Üm-
metimden kim sünnetimle ilgili kırk hadis ezberlerse onu şefaat edeceklerim arasına 
dâhil ettim.” şeklindeki hadisin tercümesiyle başlaması da şairin, eserini 
“şefaate nail olma”, “âlimlerle ve fakîhlerle haşrolma” hedefine yönelik 
yazdığını göstermektedir. Ancak burada dikkati çeken hususlardan biri 
şudur: Şair sebeb-i telif bölümünde eserini kaleme alırken “aãaóó-ı ãuóuf-ı 
eóÀdíåi taãaffuó u tefeóóuã ve aósen-i kütüb-i ÀåÀr-ı pür-envÀrı tecessüs ü teóas-
süs idüb” diyerek sahih ve muteber hadis kitaplarını incelediğini ve bu ki-
taplardan derlediği kırk hadisin tercümesini verdiğini belirtmesine rağmen 
eserin yazılmasına dayanak olan hadisler sahih kaynaklarda bulunmamak-
tadır. Bunun yanında derlenen ve tercümesi verilen hadislerden büyük bir 
kısmının sahih kaynaklarda geçmeyen hadislerden seçilmesi de dikkat çe-
ken diğer bir konudur. Ayrıca eserde halk arasında hadis olarak kabul edi-
len ancak kaynaklarda kelâm-ı kibâr olarak nakledilen sözlerle de karşıla-
şılmaktadır. Örneğin; yedinci hadis olan “ صبر ظفرمن  ” [sabreden zafere ula-
şır.] sözü hadis olarak bilinen ancak hadis kaynaklarında geçmeyen sözler-
den biridir.16 

Hâkî’nin kırk hadisinde, ikisi der-kenarda olmak üzere toplam kırk iki 
hadisin tercümesine yer verilmiştir. Tercümede önce hadisin Arapça metni 
verilmiş, ardından hadisler kıtalar halinde ve Câmî, Nevâî ve Fuzûlî’nin de 
kırk hadis tercümelerinde kullandıkları aruzun “feilâtün mefâilün fe’ilün” 
kalıbıyla tercüme edilmiştir. Mukaddime bölümünün aksine burada şairin, 
gayet sade ve anlaşılır bir üslup kullandığı görülmektedir. Bu tür eserlerde 
amaç sanatkârlık gösterisinden ziyade konunun geniş halk kitlelerine akta-
rılması olunca şairin burada sade ve anlaşılır bir üslup benimsemesi amaca 
uygun bir durumdur. Mecaz ve istiarelere pek yer verilmeyen tercümelerde 
sanat endişesi olmaksızın halk tarafından anlaşılma ve faydalı olma düşün-
cesi hâkimdir. Bununla birlikte kütüphanelerde fazlaca nüshasına tesadüf 
edilmemesi eserin halk tarafından benimsenmediğini, takip edilmediğini ve 

                                                 
16  Söz bazı kaynaklarda kelam-ı kibar olarak nakledilmektedir. Bkz. İmam Gazzâlî, İhyâ-i 

Ulûmi’d-dîn, IV, 67.  
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dikkate alınmadığını göstermektedir. Şairin, dile hâkimiyeti, üslubundaki 
canlılık bakımından bu türde başarı göstermiş diğer kırk hadis mütercimleri 
arasında yer almaya hak kazandığını söylemek mümkündür. Tercümeler,  
serbest tercüme ile şerh arasında bir özelliğe sahiptir.  

Hâkî’nin, senetlerini hazf ederek tercüme ettiği hadislerde sabır, kanaat, 
fakirleri sevmek, insanlara faydalı olmak, az ve öz konuşmak, iyilerle arka-
daş olmak, Allah’a şükretmek, namaz, ibadet, Allah’a itaat, cömertlik, teva-
zu, misafirperverlik, selam vermek, güzel konuşmak, Hz. Peygamber’e salât 
ve selam getirmek, dünyayı sevmemek, temizlik, adalet ve ayıpları araştır-
mamak gibi bir müslümanda bulunması gereken hasletler işlenmiştir. Eser-
de işlenen konuları bir başlık altında toplamak gerekirse, şairin genellikle 
amel-i salih ve güzel ahlakla ilgili hadisleri derleyerek tercüme ettiği söyle-
nebilir.  

 

3. Metin 
 

BismillÀhirrÀómÀnirraóím 

Dürer-i gurer-i óamd u medó-i bí-úıyÀs ve cevÀhir-i zevÀhir-i şükr-i 
bedíèu’l-esÀs ol ÒÀlıú u RÀzık-ı cinn ü ünÀs ve Mÿcid ü Muódiå-i èaúl u 
óavÀsa olsun ki; ùÿùí-i lisÀn-ı bení nevè-i insÀn ve bülbül-i zebÀn-ı bedíèü’l-
beyÀn ü òoş-elóÀnı úafes-i nefes-i nefís-i dehÀn ve çeşme-i óayÀt-ı sırr u 
nihÀndan óisÀn-ı iósÀn-ı ezkÀr u efkÀr ile müterennim ü mütekellim ve 
nesÀyim-i şemÀyim-i taómíd u temcíd ile mütebessim ü mütenessim úıldı. 

Beyt: 

 ور دلی را که تو مشهود نه گویا نیست ر زبانی که نه ذکر تو کند گویا نیسته

Neår: ÒudÀyÀ! Çün kelÀm-ı kelím-i bÀ-kemÀl سبحانك تبت الیك   ve suòan-ı 
óüsn-i óabíb-i bÀ-iclÀl اللهم لا احصی ثناءً علیك  der. Biz èÀciz u fürÿ-mÀye ve 
úÀãır u kem-pÀye ne dil ile medó ü åenÀ ve ne zebÀn ile óamd ü duèÀ úılavuz 
ki lÀyıú u rÀyıú-ı õÀt-ı aèlÀ ve fÀyıú u şÀyıú-ı şÀn-ı bÀlÀ ola. Beyt:  

 هم حمد و ثنای تو سزای تو بود  مارا چه حد حمد و ثنای تو بود 

Neår: KerímÀ! Bu òastegÀn-ı bÀdiye-i ùaleb ve teşnegÀn-ı edviye-i şevú u 
şeàaba èaynü’l-óayÀt-ı beúÀ-i mebdeé ü meéÀl ve ser-çeşme-i zülÀl-i viãÀl-i 
bÀ-iclÀlüñe hÀdí-i reh-nümÿn ve nÀdí-i meémÿn olub reng ü jeng-i àamÀm-ı 
àumÿm-ı èumÿm taèalluúÀt-ı fÀniyye ve melÀl ü kelÀl-ı rüsÿm-i hümÿm-ı 
temelluúÀt-ı èÀdiyyeyi levó-i Àyíne-i úulÿb ve ãafóa-i dil-i pür-kürÿbdan 
mıãúal-i ceõbe-i luùfuñla müberrÀ ve àubÀr u èiåÀr-ı èubÿr-ı mürÿr-ı aàyÀr-
dan muèarrÀ úıl. Der-naèt-i seyyid-i mümkinÀt ve mefòar-i bÀhirÀt: Ve 
leùÀyif u şerÀyif-i ãalavÀt-ı sÀmiyÀt ü miskiyetü’l-feveóÀt ve neôÀyif ü 
ùarÀyif-i medióÀt-ı nÀmiyÀt ü dürriyetü’n-nefeóÀt ki revÀyíó u levÀyió-i müş-
gín-esÀsından meşÀm-ı úudsiyÀn ve kÀm-ı insiyÀn muèaùùar u müneccer ve 
fevÀyió u fevÀtió-i cemíle vü celílesinden dimÀà-ı melek ve rÀà-ı felek 
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muèanber ü muòanberdür. Ve hezÀr êarÀèat ü istikÀnet ve iàvÀr u bí-şumÀr 
mehÀnet ve istiùÀèat ü niyÀz birle èatebe-i ùayyibe-i ravøa-i raøiyye-i eşref ü 
ekmel-i mevcÿdÀt ve südde-i seniyye-i merúad-i muùahhar-ı elùaf u ecmel-i 
maólÿúÀta iblÀà u irsÀl ü íãÀl ü ittiãÀl olsun ki òilèat-i òilúat-i vücÿd-i pür-
cÿdı sırr-ı ser-efrÀz-ı saèÀdet ü siyÀdet-i vürÿdı naãã-ı ركلعم   ve   لولاك  ile 
tanãíã ve tÀc u ibtihÀc-ı ما ارسلناك و   ile taòãíã olunub ÀyÀt-ı beyyinÀt-ı úÀùıèa 
ve berÀhín ü óücec-i sÀùıèa-i [94a]  أنا قائد المرسلین و أنا اکرم الاولین و الآخرین و أنا سّید اولاد

-ile tafêíl ü tefòím ü tebcíl ü taèôím olun  آدم و أنا حامل لواء الحمد یوم القیامة تحته آدم 
muşdur.  

Beyt:  

ÇerÀà-i şemè-i cemè-i enbiyÀdur 
Óabíb ü ãadr ü bedr-i evliyÀdur 
Vücÿdı maóø-ı raómet èayn-ı cÀndur 
Şefíè-i maóşer ü rÿz-i cezÀdur 

Bir şÀh-bÀz-ı sidre-mekÀn-ı melek-şiyem ve símurà-ÀşiyÀn-ı felek-
himemdür ki şümÿl-i aókÀm-ı èiôÀm-ı úavíme ve şüyÿè-i uãÿl-i şerÀyiè-i 
müstaúímesi ÀåÀr-ı sübül-i rusül-i sÀbıúayı fesò ü nesò ü mesò ve ièmÀl-i 
kütüb ve ãuóuf-i milel ü nióel-i sÀlifeyi taãóíf ü taóríf ü tezyíf itmişdür.  

Beyt:  

  کتبخانۀ چند ملتّ بشست یتیمی که تا کرده قرآن درست  

Der-naèt-i aãóÀb-ı sidre cenÀb-ı ùÿbÀ lehüm ve óüsnü meéÀb: Ve dürÿd-i 
semiyy-i mevdÿd-i nÀ-maèdÿd ve åenÀ-yı seniyy-i maómÿd-i nÀ-maódÿd Àl 
ü ehl-i lÀzımu’l-cemÀl ve aãóÀb u aóbÀb-ı vÀcibü’l-iclÀllerine nuúÿd-i 
cünÿd-i ãunÿf-i taèôím ve vüfÿr-i vüfÿd-i ulÿf-i tekrím birle müblaà ü mür-
sel olsun ki tÀc-ı vehhÀc-ı الا المودة فی القربی yı fÀéiz ve sümüvv-menÀúıb ü 
èulüvv-menÀãıb-ı بایهم اقتدیتم اهتدیتم ü cÀéiz olub her biri sipihr-i saèÀdet ü 
hidÀyet ü yaúínüñ mÀhı ve kevÀkib-i bürÿc u felek-óimÀyet ü óirÀset-i dínüñ 
şÀhididür. “ رضوان الله تعالی علیهم اجمعین و احشرنا معهم یا ارحم الراحمین بحق طه و
.یسن و النبیاء والمرسلین ” AmmÀ baèd: Sebeb-i tesvíd-i varaúa-i mesùÿre ve 

menşeé-i inşÀé-i nemeúa-i menşÿre oldur ki; bir rÿz-ı pírÿz-ı faãl-ı bahÀr u 
evÀn ü ezmÀn-ı cÿş u òurÿş-ı cÿybÀr u enhÀrda ki seóÀb-ı bí-óisÀb-ı raómet-i 
RaómÀn ve óisÀn-ı iósÀn-ı Óaøret-i MennÀn ile óiyÀø u riyÀø u bÀà u rÀà-ı 
èÀlem-i imkÀn çün gülşen-i Firdevs-i cenÀn envÀè-ı ezhÀr u eåmÀr-ı bí-kerÀn 
ve ecnÀs-ı envÀr u eşcÀr-ı bí-pÀyÀn ile münevver ü müzehher ve nesím-i 
şemím-i elùÀf-ı úudret-i YezdÀn ve fevÀyió u revÀyió-i aèùÀf-ı miknet-i 
SübóÀn ile bostÀn-ı müseddes-i cihÀn ve gülzÀr-ı zemín u zamÀn çün bÀà-ı 
İrem cenÀn-ı erbÀb-ı èirfÀnla muèaùùar u müneccer olmuşdı. Bu òÀksÀr-ı 
úalílü’l-biêÀèa ve bí-miúdÀr-ı èadímü’l-istiùÀèa kelÀm-ı faãíó ü melíó-i 
maóbÿb-i KirdgÀr ve peyÀm-ı belíà u bedíè-i maùlÿb-ı ÒudÀvendigÀr aèní 
óadíå-i ãaóíó ü ãabíó-i meşÀriúu’l-envÀr ki nÿr-ı díde-i baãíret u seríret-i 
ÿlü’l-ebãÀr ve sürÿr-i síne-i bí-kíne-i aòyÀr u õevi’l-iètibÀrdur, muùÀlaèasına 
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mübÀşeret ve iştiàÀl, naôar-ı baãíreti fehm-i mefhÿm u maúÀliyle iştièÀl idüb 
cevÀhir-i zevÀhir-i óurÿf u elfÀô ile òızÀne-i bÀl ü dürc-i dili müşerref ve 
dürer-i àurer-i bedÀyiè-i verÀyiè-i maèÀnísiyle gÿş-ı cÀnı müşennef úılub 
[94b] feyø ü faøl-ı õü’l-celÀl ve keşf-i estÀr u nesaú-ı kelÀm-ı óabíb-i bÀ-
efêÀle muntaôır iken ilhÀm ü ifhÀm-ı İlÀhí ve işÀret ü beşÀret-i irşÀd-ı 
rÿóÀniyet-i óaøret-i risÀlet-penÀhí irişüb şürÿş-i èÀlem-i àayb-i bí-àayb ve 
hÀtif-i mübeşşir-i lÀ-reyb-i bí-şeyb gÿş-i cÀna òiùÀb-ı müsteùÀb ve semè-i 
cenÀna nidÀ-i bÀ-ãavÀb úılub didi ki; ey şÀh-rÀh-ı sübül-i hidÀyete ùÀlib ve 
ùuruú-i rüsul-i ÒudÀ’ya rÀàıb! ãırÀù-ı müstaúím ve menhec-i úavím oldur ki; 
furãat-i vaút-i ãıóóati àanímet ve èömr-i èazíz ü bÀ-úıymeti devlet èadd idüb, 
úıùèa: 

 که بی مرغ قیمت ندارد قفس  غنیمت شمار این گرامی نف 

 که فرصت عزیزست والوقت سیف  مکن عمر ضایع به افسوس و حیف 

Neår: Naúd-i evúÀt-ı rÿzigÀr-ı bÀ-iètibÀr ve mÀ-óaøar-ı ezmÀn-ı leyÀlí vü 
nehÀruñ hevÀ vü heves-i dünyÀ-yı dení-i àaddÀr ve ÀrÀyiş u ÀlÀyiş-i dehr-i 
pür-úahr-ı mekkÀra ãarf itmeyüb künc-i ferÀàati genc-i bí-renc ve tÿşe-i 
kÿşe-i úanÀèati devlet-i bí-let bilüb, beyt:  

  èÁrife kÿşe mi var künc-i kanÀèatden yeg 
  èÁúile tÿşe mi var genc-i kanÀèatden yeg 

Neår: Úaùè-ı èalÀyıú ve hicr-i òalÀyıú úılub [óallÀl-ı] müşkilÀt-ı óaúÀyıú 
ve keşşÀf-ı muèêilÀt-ı deúÀyıú olan kelÀm-ı faòím-i aóadíyi teõekkür ü te-
fekkür ve mecellÀ-yı ôÀhir ü bÀùın ve maóallÀ-yı bÀzÀr-ı kÀmin olan senin-i 
sünen-i Aómedí’yi tedebbür ü tekerrür idüb úalb-i úalbi zer-i òÀliã-vÀr ve 
sím-i ãÀf-dinÀr àıll u àış-i mÀsivÀdan èÀrí ve àubÀr u èiåÀr-ı àayrdan òÀlí 
úılasın ve eger miknet ü úudret ü müsÀèade-i fikret olursa feóva vu muàarrÀ-
yı kelÀm-ı nefís ve óadíå-i pür-taúdís  من نقل عنّی الی من لم یلحقنی من امتی اربعین

کتب فی زمرة العلماء و حشر من جملة الشهداء حدیثا  [Kim benden sonrakilere benden 
kırk hadis naklederse âlimler zümresine yazılır ve şehîdlerle birlikte haşredi-
lir.]  17 muúteøÀsınca ve mübteàÀsınca kelimÀt-ı beyyinÀt-ı resÿl ve óadíå-i 
merfÿè u mevãÿlden ki fürÿè u uãÿl u mevrÿd u maèúÿl u menúÿldür, úırú 
dÀne óadíå-i lÀzımu’l-maømÿn ve eåer-i erbaèín-i lÀzibu’l-meknÿn ferÀyid ü 
fevÀyid-i maènÀsı èÀm ve èavÀyid ü mevÀyid-i maàarrÀsı tÀm olub teshíl ü 
tekmíl-i ùÀlibín ve teràíb ü terhíb-i rÀàibín içün lisÀn-ı Àòir ile silk-i naôma 
intiôÀm ve èibÀret-i èibret-i emÀret-i díger ile ièlÀm ü ifhâm úılına kim dÀr-ı 
dehr içre bÀèiå-i irtifÀè u irtikÀé-şÀn ve èÀlem-i èuúbÀda mÿriå-i èulüvv ü 
sümüvv-mekÀn olmaúdan òÀlí olmaya. Beyt li-münşí’ihi: 

  DilÀ ger kÀruñ olan õikr ü fikr-i úavl-i Peyàamber 
  Olasın dü-cihÀnda èizzet ü rifèat ile hem-ser 

                                                 
17 İmam Suyûtî, Câmiu’l-ehâdîs, XXI, 480; Müttakî el-Hindî, Kenzü’l-ummâl, X, 225. 
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Neår: Çün gÿş-i hÿş bu ãadÀyı [95a] ıãfÀ ve ãımÀò-ı dil-i medhÿş bu nidÀyı 
ıràÀ úıldı úÀlıb-ı fersÿde tÀze cÀn ve çeşm-i pejmürde óayÀt-ı cÀvidÀn bulub 
seyyiéÀt-ı mÀ-meøÀyı refèe imkÀn ve òaùíéat-ı mÀ-cerÀyı defèe dermÀn taèalluú u 

teşebbüå-i ezyÀl-i aòbÀr-ı nebeví ve tevessül ü tavaããul-i óibÀl-i ÀåÀr-ı Muãta-
faví’dür diyüb aãaóó-ı ãuóuf-ı eóÀdíåi taãaffuó u tefeóóuã ve aósen-i kütüb-i 
ÀåÀr-ı pür-envÀrı tecessüs ü teóassüs idüb úırú dÀne óadíå-i selís-i feãÀóat-şièÀr 

ve eåer-i nefís-i belÀàat-viåÀr ki her birinüñ elfÀô-ı dürer-bÀrı ve óurÿf-ı misk-
ÀåÀrı cevÀhir-i zevÀhir-i istièÀret ü kinÀyet ile muraããaè ve nevÀdir-i èavÀdir-i 
teşbíhÀt u tecnísÀt ile muãannaè u müseccaèdur. Beyt: 

 سواد نسخۀ او بر بیاض دیدۀ حور  سزد که گلبن دیوان سرای خلد کشد 

Neår: ve medlÿlÀt-ı cemíle ve mefhÿmÀt-ı celílesi hezÀr nükÀt-ı melíóa ve 
bí-şümÀr esrÀr-ı ãabíóayı müştemildür. Beyt:  

 معانیش در زیر حروف سیاه  درخشنده چون مهر روشن چو ماه  

ictibÀ ve ısùıfÀ olunub lisÀn-ı Türkí ile terceme olunmaú iètibÀr ve silk ü sümuù-ı 
naôm üzere olmaú iòtiyÀr olundı. Der-iètiõÀr: ammÀ mubaããırín-i çÀrsÿ-yı 

bÀzÀr-ı “kün fe-kÀn” ve ãarrÀfÀn-ı cevheriyÀn-ı dükkÀn-ı kevn ü mekÀndan te-
raúúub u teùalluè ve teùallub u teveúúuè olunan oldur ki; bi-óasbi’l-vüsèi ve-
imkÀn çehre-i muòadderÀt-ı efkÀr u ebkÀr-ı nÀ-tüvÀnı niúÀb-ı èafv u aàmÀø ile 

pÿşíde úılub nÀòun-ı engüşt-i iètirÀø ile òırÀşíde úılmayalar belki naôar-ı 
teéemmül ü tefekkür ve baãar-ı rıøÀ vu tedebbür birle cesÀret-i òasÀret-i èibÀret 
ve òalel-i õülül-i fikret olan yerleri vech-i vecíh üzere tevcíh u taèbír ve teévíl ü 

taúrír u tefsír buyuralar ki sevh ü nisyÀn òaãÀyiã-i õÀt-ı insÀn ve èafv u àufrÀn 
àÀyet-i nihÀyet-i iósÀndur.  لکل جوادٍ کبوة و لکل عالم هفوة اللهم ارنی صورة المأمول فی

.رسول و اولاد البتولصحیفة مرأت الحصول بالاجابة والقبول بالانبیاء وال  RubÀèi li-
münşíihi: 

  O sulùÀn-ı felek-úadrüñ kelÀmı bÿstÀnından 
  Dirüb bir niçe gül naòlin tuóaf úıldum peyÀmından 

  İrüb bÿyı aóibbÀya dimÀàın tÀze itdikde 
  DuèÀ-yı òayr ile yÀd ide bu ÒÀkí’yi luùfundan 
 

 

المعینو بالله استعین و هو نعم       

من حفظ من امتی اربعین حدیثا من سنتی ادخلته فی شفاعتی  -1
18
  

[Ümmetimden kim sünnetimle ilgili kırk hadis ezberlerse onu şefaat edecek-
lerim arasına dâhil ettim.] 

Zübde-i enbiyÀ vü ãadr-ı ãafÀ 
Úıdve-i evliyÀ vü ehl-i vefÀ 

                                                 
18 Bu hadisin farklı rivayetleri için bkz. İbn Asâkir, Mu’cemü’ş-şuyûh, I, 164; Müttakî el-Hindî, 

Kenzü’l-ummâl, X, 158. (Bu ve bundan sonraki hadislerin kaynakları için Şamile adlı prog-

ramdan istifade edilmiştir.) 
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DÀòil idem şefÀèatime didi 

ÓÀfıô-ı çihl óadíåi rÿz-i cezÀ 
 

من ضیع سنتی حرمت علیه شفاعتی  -2
19

 

[Kim benim sünnetimi zâyi ederse şefaatim ona haram kılınmıştır.]  

Sünnetine Óabíb-i RaómÀn’uñ 
ÙÀlib ü rÀàıb it dil ü cÀnuñ 

Cehd idüp øÀyiè itme farø u sünen 
TÀ şefíè ola yÀri MevlÀ’nuñ 

[95b] 

عیلکم بمجالسة العلماء و استماع الحکماء -3
20

 

[Âlimlerle oturmaktan ve hikmet sahibi olanları dinlemekten ayrılmayınız/ 
kopmayınız.]  

Eyle taóãíl-i maèrifet yüri var 
TÀ bilince çalışàıl leyl ü nehÀr 
èUlemÀ meclisinden olma baèíd 

Gÿş idüp èilm ü óikmet ol bídÀr 
 

 ان من موجبات المغفرة بذل السلام و حسن الکلام21 -4

[Bağışlanmanın gereklerinden biri de bol bol selam vermek ve güzel ko-
nuşmaktır.] 

Òande-rÿy eyle òÀãã u èÀma müdÀm 
Luùf ile eylegil selÀm u kelÀm 

Mÿcib-i maàfiret-derÀ-yı dil çün 
KelimÀt-ı laùíf ü bezl-i selÀm 

 

5- 
 عز من قنع ذل من طمع 22

[Kanaat eden aziz oldu, tamah eden zelil oldu.]  

ÙÀlib-i èizz ü cÀh isen her bÀr 

Kıl kanÀèat dü-kevne şÀh ol var 
Zillete düşmeyem dir isen ger 
Tamaè-ı òÀmı terk idin ey yÀr 

 

 

 

                                                 
19  İsmâil Hakkı Bursevî, Rûhu’l-beyân, II, 183.  
20  Alûsî, Rûhu’l-ma’anî, III, 41. (Hz. Peygamber bunu Hz. Lokman’ın sözü olarak naklediyor.) 

21 Taberânî, Mu’cemü’l-kebîr, XXII, 180; İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, II, 180; Suyûtî, Cem’u’l-

cevâmî’, I, 8117; Müttakî el-Hindî, Kenzü’l-ummâl, IX, 116. 
22  İsmail Hakkı Bursevî, Rûhu’l-beyân, I, 128; İbnü’l-Esîr, en-Nihâye fî Garîbi’l-eser, IV, 190. 
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عز الدنیا بالمال و عز الآخرة بالاعمال -6
23

 

[Dünyadaki izzet mal ile; ahiretteki izzet ise ameller ile elde edilir.] 

èİzz-i dünyÀ mÀl ü cÀh iledür 

Terk it anı ki meyli cÀhiledür 
èAmel ü zühd ü èilm ü óilme dürüş 
Áhiret èizzi çün kemÀl iledür 

 

من صبر ظفر -7
24

 

[Kim sabrederse zafere erer.]  

Diler isen kim olasın maàfÿr 
Òulú-ı Óaúú ile it dilüñ maèmÿr 
äÀbir ü úÀniè ol hemíşe şekÿr 

TÀ olasın muôaffer ü manãÿr 
 

الضیف اذا نزل نزل برزقه و اذا خرج خرج بذنوب اهله -8
25

 

[Misafir, geldiğinde rızkı ile gelir ve giderken ev ahalisinin günahlarını da 
götürür.]  

èİzzet it gelse òÀneñe mihmÀn 
Rızúını çün anuñ virür YezdÀn 

İt rièÀyet olınca rÀha revÀn 
Maóv ide tÀ õünÿbuñı áufrÀn 

 

التأنی من الرحمن و العجلة من الشیطان -9
26

 

[Teenni Rahman’dan, acele şeytandandır.]  

Besmeleyle teéenni eyle müdÀm 

Başla her kÀra tÀ ki ola tamÀm 
Olma taècíl işinde tÀ ŞeyùÀn 
Mekr ü telbís eyleye saña dÀm 

 

علیکم بطیب الکلام و اطعام الطعام -10
27

 

[Özlü konuşmak ve insanları doyurmak sizin üzerinize görevdir.] 

 

                                                 
23  Kaynaklarda Hz. Ömer’in sözü olarak geçmektedir. Bkz. Muhammed b. Allân es-Sıddıkî, Delîlü’l-

fâlihîn, II, 337. 
24  Kaynağı bulunamayan bu hadis bazı kaynaklarda kelam-ı kibar olarak geçmektedir. Bkz. 

İmam Gazzâlî, İhyâ-i Ulûmi’d-dîn, IV, 67; Fahreddin er-Râzî, Mefâtîhü’l-gayb, XXVI, 188. 
25  Hadisin farklı rivayeti için bkz. İsmâil Hakkı Bursevî, Rûhu’l-beyân, III, 59. 
26  Hadisin farklı rivayetleri için bkz. Tirmizi, “Birr”, 66; Ebu Ya’lâ, Müsned, VII, 247; Beyhakî, 

Şu’abu’l-îmân, IV, 89. 
27  Hadisin farklı rivayetleri için bkz. İmam Suyûtî, Câmiu’l-ehâdîs, XIV, 266; Müttakî el-Hindî, 

Kenzü’l-ummâl, XV, 825. 
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Òoş zebÀn ol hemíşe úavli melíó 

Olasın tÀ óuøÿr-ı Óak’da ãabíó 
Ùoyurub her faúíri gözle ceríó 
TÀ ki cÀyuñ cinÀn ola çü Mesíó 

 

فی حاجته الله من کان فی حاجة اخیه کان -11
28

 

[Kim bir kardeşinin ihtiyacını giderirse Allah da onun ihtiyacını giderir.]  

Dest-res ol òalÀyıúa ey yÀr 
TÀ olasın cihÀnda ber-òurdÀr 
Eyle muhtÀc olana luùf ile kÀr 

Bitüre óÀcetüñi tÀ áaffÀr 
 

29من تواضع رفعه الله و من تکبر وضعه الله -12
 

[Kim tevazu gösterirse Allah onu yüceltir, kim böbürlenirse Allah onu alçal-
tır.]  

Luùf idüp òalúa úıl tevÀøuè kÀr 
TÀ ki úadrüñ refíè ide áaffÀr 

Òod-nümÀ olma èaceb kibr idüben 
TÀ ki şÀnuñ vaøíè ide ÚahhÀr 

 

الحذر لا یدفع القدر -13
30

 

[Korkaklık, kaderden [olacaklardan] kurtarmaz.]  

RÀøı iseñ úaøÀya gel ser ver 

Úıl tevekkül göñülde úoma keder 
Ki nüzÿl itse tír-i úavs-i úader 
Defè olunmaz biñ olsa òavf ü øarar 

 

من اطاع الله ملك و من اطاع هواه هلك -14
31

 

[Kim Allah’a itaat ederse melek olur; kim de hevasına uyarsa helak olur.] 

Nefsi nehy it hevÀdan ey sÀlik 
TÀ saúar cismüñ itmesün hÀlik 
TÀbiè ol o Rabb’e ister iseñ 

BÀà-ı Firdevs’e olmaàa mÀlik 
 

                                                 
28  Ahmed b. Hanbel, Müsned, XI, 425; Buhârî, “Mezâlim”, 4, Müslim, “Birr”, 15; Ebu Dâvud, 

“Edeb”, 46. 
29  Hadisin farklı rivayetleri için bkz. Beyhakî, Şu’abu’l-îmân, VI, 276; İmam Suyûtî, Câmiu’l-

ehâdîs, XXXIII, 291; Müttakî el-Hindî, Kenzü’l-ummâl, VII, 189. 
30  Kaynağı bulunamayan bu hadis bazı kaynaklarda kelam-ı kibar olarak geçmektedir. Bkz. 

Fahreddin er-Râzî, Mefâtîhü’l-gayb, IX, 20. 
31  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
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لا تزکوا انفسکم الله اعلم باهل البر منکم -15
32

 

[Nefislerinizi temize çıkarmayın/ çıkarmaya çalışmayın, Allah sizden hayır 
işleyenleri bilir.]  

Nefsüñi medó idüb dilÀ zinhÀr 
Dime benden cihÀnda yeg kim var 
ŞÀyed ola ki Óaøret-i CebbÀr 

Seni rev ide àayruñı ebrÀr 

[96a] 

ما کان الرفق من شیئ قط الا زانه وما کان الخرق فی شیئ الا شانه -16
33

 

[Nerede kolaylık varsa, orada güzellik vardır. Kolaylığın bulunmadığı her 
şey çirkindir.]  

Rıfúdur zíb ü zínet insÀna 

èÜnf ü òarú oldı şeyn olan şÀna 
Olan eùvÀr-ı òÿb u òulú-ı óasen 
Müsteóaúdur óisÀn-ı iósÀna 

 

مر الا البرلا یرد القضاء الا الدعاء ولا یزید فی الع -17
34

 

[Kazayı [kaderi] ancak dua değiştirebilir, ömrü ancak iyilik artırır.]  

Tír-i úavs-ı úaøÀ-yı Óaúú’a siper 
Olmaz illÀ duèÀ vü Àh-ı seóer 
İtmez èömri ziyÀde àayrı kerem 

Böyle virdi òaber o òayr-i beşer 
 

حلالها حساب و حرامها عذاب -18
35

 

[(Dünyanın) helali hesap, haramı azaptır.]  

Aúreb olma óarÀma çekme èitÀb 
Úıl óaõer óille dahi itme şitÀb 
Böyle nÀùık Resÿl-i Rabb-i kitÀb 

Ki óarÀma èaõÀb óille óisÀb 
 

من اعظم الذنوب تجسس العیوب -19
36

 

[Büyük günahlardan biri ayıpları araştırmaktır.]  

PíşvÀ-yı òalÀyıú-ı èÀlem 
Server-i mefòar-i bení Ádem 

                                                 
32  Müslim, “Âdâb”, 3; Ebu, Dâvud, “Edeb”, 70. 
33  İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, II, 16. Hadisin farklı rivayetleri için bkz. Ahmed b. Hanbel, 

Müsned, VI, 206; İbn Hibbân, el-Müsnedü’s-sahîh, II, 312. 
34  Tirmizi, “Kader”, 6; İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, II, 35. 
35  Beyhakî, Şu’abu’l-îmân, VII, 371; İmam Suyûtî, Câmiu’l-ehâdîs, XII, 204. 
36  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
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Aèôam-ı zenb-dürür didi kim bil 

èAyb-ı òalúı tecessüs itmek hem 
 

37من احب ان یکون اکرم الناس فلیتق الله و من احب ان یکون اقوی الناس فلیتوکل علی الله -20
 

[İnsanların en sevdiği kişi olmak isteyen Allah’tan korksun; insanların en 
cesuru olmak isteyen Allah’a tevekkül etsin.] 

Ekrem-i nÀs olam dir iseñ var 

Veraè-ı ittiúÀyı eyle diåÀr 
Òalúuñ aúvâsı olmaú ister iseñ 
Úıl tevekkül ÒudÀ’ya der-her bÀr 

 

عدل ساعة خیرٌ من الف سنة -21
38

 

[Bir saatlik adalet bin seneden daha hayırlıdır./Bir saat adaletle hükmetmek 
bin sene ibadetten daha hayırlıdır.]  

VÀli-yi mülk olan ulü’l-ebãÀr 
èAdl ile óükm úılsa ger yek-bÀr 
Biñ yıluñ ùÀèatinden ol èadli 

Òayr ola didi Faòr-i rÿz-i şümÀr 
 

اذا تحیرتم فی الامور فاستعینوا من اهل القبور -22
39

 

[İşlerinizde ne yapacağınızı şaşırdığınızda kabir ehlinden yardım isteyiniz.]  

äÀf úıl àıll u àışdan Àyine-vÀr 
Dilini ola maôhar-ı esrÀr 

İrse óayret işüñde zÀéir ol 
Ehl-i úabri ki keşf ola saña kÀr 

 

خیار المؤمنین القانع و شرارهم الطامع -23
40

 

[Mü’minlerin en hayırlısı kanaat eden, en kötüsü de açgözlü olandır.]  

Oldı muòtÀr-ı òalú úÀniè olan 

Õillet ü faúra düşdi ùÀmiè olan 
èİzzet ü devlete muúÀrin olur 
Meskenetle òuşÿèı cÀmiè olan 

 

من خالط الاخیار وقر و من خالط الاشرار حقر -24
41

 

[Hayırlı kimselere karışan vakarlı olur; şer ehline karışan ise hakir olur.] 

                                                 
37  Hadisin az farkla bir rivayeti için bkz. İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, I, 234. 
38  Busîrî, İthâfu’l-hayereti’l-mehere, V, 40. 
39  Ali el-Kârî, Şerhü Müsnedi Ebu Hanîfe, I, 227. 
40  İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, II, 240. Hadisin az farkla başka riyavetleri için bkz. İmam 

Suyûtî, Câmiu’l-ehâdîs, XII, 353; Müttakî el-Hindî, Kenzü’l-ummâl, III, 397. 
41  Hadisin kaynağı bulunamamıştır.  
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Hem-nişín ü muãÀhib ü aòyÀr 
Ol ki arta hemíşe àurr u vaúÀr 
İòtilÀù eyleme erÀzile-vÀr 

TÀ óaúír itmeye seni eşrÀr 
 

من ضیع ایام حراثته ندم یوم حصاده -25
42

 

[Hasad ekim zamanını zayi eden ekim biçme zamanında pişman olur.] 

èÁbid ol Óaúú’a eyle òalúa kerem 
Olasın Àòiretde tÀ ekrem 

ØÀyiè itme óarÀået-i èamelin 
Rÿz-i maóşerde çekme hemm ü nedem 

 

الطهور شطر الایمان و الحمد لله تملاء المیزان -26
43

 

[Temizlik, imanın yarısıdır ve “Elhamdulillah” mizanı doldurur.]  

Müémin iseñ dilüñi taùhír it 
ÔÀhir ü bÀùınuñı taèmír it 

Pür-åevÀb ola tÀ ki mízÀnuñ 
Óamd ü õikr-i ÒudÀ’yı tekåír it 

 

حب الدنیا داء و تر کها دواء -27
44

 

[Dünya sevgisi hastalıktır ve onu terk etmek devadır.]  

DÀr-ı dünyÀda merd olan èÀúil 

áayr-ı Óaúú’a olur mı híç mÀéil 
Uàrayan derd-i óubb-i dünyÀya 
Terki ile èilÀc ide kÀmil 

 

من صل علیّ مرة لم یبق ذنوبه درةٍ  -28
45

 

[Bana bir kez selat ü selam getiren kimsenin günahlarından zerre kalmaz.]  

äalavÀtı dilüñden eyleme dÿr 
Olasın tÀ dü-cihÀnda mesrÿr 
Baña viren salavÀt didi Resÿl 

Õenbi híç úalmaya ola maàfÿr 

 

 

 

                                                 
42  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
43  Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 342; Müslim, “Tahâret”, 1; Dâremî, “Tahâret” 2.  
44  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
45  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. Hadisin farklı bir rivayeti için bkz. Kadı İyâz, eş-Şifâ, I, 

173. 
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[96b] 

طعام الجواد دواء و طعام البخیل دآء  -29
46

 

[Cömert'in yemeği şifa, cimrinin yemeği ise hastalıktır.]  

Cehd idüb yimegil ùaèÀm-ı baòíl 

TÀ ki derd ile olmayasın èalíl 
EsòiyÀ òˇÀnına var ol sÀéil 
Ki devÀdur dile o hˇÀn-ı Òalíl 

 

ر ساعة فاجعلها طاعةالعم -30
47

 

[Ömür bir saattir, onu taat ile geçir.]  

DÀéimÀ õikr ü şükr-i MevlÀ úıl 
MÀsivÀdan dilüñ müberrÀ úıl 
Cümle èömrüñ-dürür çü yek sÀèat 

Òidmet-i Óaúú’a ãarf idüp lÀ úıl 
 

لا وصول الی العلا الا بمواساة البلا -31
48

 

[Yüceliğe ancak musibetler vasıtasıyla ulaşılır.]  

Çekmeyen zehr-i úahrın eyyÀmuñ 
Ùatmayan telò ü türşin ÀlÀmuñ 
VÀãıl olmaz maúÀm-ı aèlÀya 

İrse bilmez maóallin ikrÀmuñ 
 

الصلوة صلة بالله فمن دوام علیها وصل و من ترکها انفصل  -32
49

 

[Allah’a namaz vasıtasıyla ulaşılır. Namaza devam eden O’na ulaşılır, na-
mazı terkeden O’ndan uzaklaşır.] 

Úurb-i vuãlat dilerseñ AllÀh’a 

Úıl ãalÀt ü èibÀdet ol ŞÀh’a 
VÀãıl olur müdÀvim olan Añ’a 
İremez tÀriki o dergÀha 

 

الطاعم الشاکر کالصایم الصابر -33
50

 

[Yeyip de şükreden, oruç tutarak sabreden mertebesindedir.]  

Birr ü iósÀn-ı Rabb’i ol õÀkir 
Rÿz u şeb luùfına olup nÀôır 

                                                 
46  İmam Gazzâlî, İhyâ-i Ulûmi’d-dîn, IV, 448. 
47  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
48  Hadisin kaynağı bulunamamıştır.  
49  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
50  Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 283; Buhârî, “Et’ime”, 54; Tirmizî, “Kıyâme” 43. İbn Mâce, 

“Siyâm”, 55. 
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Ekl ü şürb itdügünce şükr it tÀ 
Ecrüñ ola çü sÀyim-i ãÀbir 

 

لا تصاحب الا مؤمنا ولا یأکل طعامك الا تقی -34
51

 

[Ancak Mümin olanlarla arkadaşlık et, yemeğini de ancak müttaki olan ye-
sin.]  

Müémin ü muttaúí olup yüri var 
Müéminüñ àayrın itme kendüne yÀr 
Ekl ü şürb-i naôarda perhíz it 

Kim olasın muãÀóib-i ebrÀr 
 

ان الله لا ینظر الی صورکم و اموالکم ولکن ینظر الی قلوبکم و اعمالکم -35
52

 

[Allah yüzlerinize ve mallarınıza bakmaz; ancak kalbinize ve amellerinize 
bakar.]  

Keåret-i mÀl ü ãÿret u ôÀhir 
Manôar-ı Óaú degüldiği bÀhir 

èAmelüñ òÀliã it dilüñ ùÀhir 
TÀ naôargÀh-ı Óaú ola zÀhir 

 

المرء مع من احب و له ما اکتسب -36
53

 

[Kişi sevdiği ile beraberdir ve kişinin yaptıkları ona geri döner.] 

Her kime kim muóibb iseñ ey yÀr 

Óaşr olursuñ anuñla Àòir kÀr 
Kesb idüp èilm-i Óaúú’ı saèy it 
TÀ olasın anuñla leyl ü nehÀr 

 

خیر الرزق ما یکفی و خیر الذکر ما یخفی -37
54

 

[Zikrin hayırlısı hafî[gizli], rızkın hayırlısı kâfi olanıdır.]  

Òayr-ı rızk oldurur ki kÀfídür 
Õikr-i òayr oldurur ki maòfídür 
DÀéimÀ õikr ü fikr-i Óaú’la ol 

Ki èalíl-i úulÿba şÀfídür 
 

رحم الله امرأ تکلم فغنیم او سکت فسلم -38
55

 

[Konuşup da kazanan yahut susup da selamet bulan kula Allah merhametiy-
le muamele etsin.]  

                                                 
51  Ebu Dâvud, “Edeb”, 19; Tirmizî, “Zühd”, 56. 
52  Müslim, “Birr”, 10; İbn Mâce, “Zühd”, 9. 
53  Suyûtî, Câmiu’s-sagîr, I, 1270. 
54  İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, II, 217; Ebu Ya’lâ, Müsned, II, 81; Beyhakî, Şu’abu’l-îmân, I, 407. 
55  İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, I, 339; Beyhakî, Şu’abu’l-îmân, VII, 19. 
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Raómet-i Óaúú’a maôhar oldı müdÀm 

Olan efèâli òÿb u rÀst-kelÀm 

SÀlim oldı hemíşe sÀkit olan 

Muàtenim nite hoş  
 

البکرة رباح او نجاح -39
56

 

[Seher vakti bereket yahut kurtuluştur.]  

Ol seóer-òíz dÀéimÀ ey yÀr 
TÀ murÀda irişesin her bÀr 
Ribó ider bil seóer olan bídÀr 

Böyle didi o Server-i ebrÀr 
 

اس من ینفع الناس و شر الناس من یضر الناسخیر الن -40
57

 

[İnsanların en hayırlısı, insanlara faydalı olandır; en kötüsü de insanlara za-
rar verendir.]  

Òayr-ı òalú oldı didi zübde-i nÀs 

Nefè idüb òalúa itmeyen iòsÀs 
Şerr-i insÀn øarr-ı èÀlemdür 
Şerr ü şÿr eyleyüb úılan vesvÀs 

 

الصبر نصف الایمان -41
58

 [95b’de der-kenarda] 

[Sabır, imanın yarısıdır.]  

Müéminüñ ãabrı nıãf-ı ímÀndur 
Eyle buyurdı Efêal-i èÀlem 
Her belÀya taóammül eyleyüben 

Òÿy idinme şikÀyet-i Àdem 
 

59حب الفقراء من الایمان   -42
 [der-kenarda] 

[Fakirleri sevmek imandandır.] 

Ehl-i faúra muóabbet eylemege 
Cüzé-i ímÀn didi Resÿl-i cihÀn 
Şefúat eyle faúíre ey müémin 

İrmeye iètiúÀduña noúãÀn 
 

                                                 
56  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
57  Hadisin “و شر الناس” ile başlayan bölümü kaynaklarda bulunamamıştır. İlk bölüm için bkz. 

İmam Kuzâî, Müsned-i Şihâb, II, 223. 
58  İmam Mâlik, el-Muvatta, II, 154; Taberânî, el-Mucemu’l-kebîr, IX, 104; İmam Kuzâî, Müsned-i 

Şihâb, I, 126. 
59  Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
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الحمد لله علی الاتمام و الصلوة علی خیر الانام و اصحابه العظام و اولاده الکرام و اتباعه 
 یضبطه الارقام بالاقلام فی جمیع آناء اللیل و الایام الفخام بعد و مالا یدرکه الاوهام والافهام ولا

 و درجات الدهر و الاعوام.

Sonuç: 

Metnini verdiğimiz manzum kırk hadis tercümesi, kimliği hakkında bil-
gi sahip olamadığımız Hâkî mahlaslı bir şaire aittir.  

Eserin tespit edilen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Kasidecizade 
bölümünde bulunan 717 numaralı mecmuanın 93a-96b varakları arasında-
dır. Eser klasik dönem dinî metinlerinde olduğu gibi hamdele ve salvele 
bölümlerinin de bulunduğu mensur bir mukaddime ile başlamaktadır. Bu 
bölüm son derece ağır bir dil ve sanatkârane bir üslupla kaleme alınmıştır. 
Tercümede önce hadisin Arapça metni verilmiş, ardından hadisler kıtalar 
halinde ve Câmî, Nevâî ve Fuzûlî’nin de kırk hadis tercümelerinde kullan-
dıkları aruzun “feilâtün mefâilün fe’ilün” kalıbıyla tercüme edilmiştir. 

Hâkî, bu türde yazılan diğer birçok eserde olduğu gibi, kırk hadis ter-
cüme derleme sebebini Hz. Peygamber’e nisbet edilen “Kim benden sonra-
kilere…” diye başlayan rivayete bağlamakadır. Eserde ikisi der-kenarda 
olmak üzere toplam kırk iki hadisin tercümesine yer verilmiştir.  

Hâkî’nin, senetlerini hazf ederek tercüme ettiği hadislerde genellikle 
amel-i salih ve güzel ahlakla ilgili hadisleri derleyerek tercüme ettiği gö-
rülmektedir. Eserde derlenen ve tercümesi verilen hadislerden büyük bir 
kısmının sahih kaynaklarda geçmeyen hadislerden seçilmesi dikkat çeken 
önemli bir konudur. 


